31.7.2002. године

СР 
Службени лист  Европских Заједница 
Л 201/37


ДИРЕКТИВА 2002/58/ЕЦ ЕВРПОПСКОГ ПАРЛАМЕНТА И САВЕТА 

од 12. јула 2002. године
Директива Европског парламента и Савета у вези са обрадом личних података и заштите приватности у електрoнском комуникационом сектору (Директива о приватности и електронским комуникацијама)

ЕВРОПСКИ ПАРЛАМЕНТ И САВЕТ  ЕВРОПСКЕ УНИЈЕ,

Имајући у виду Уговор којим се оснива Европска Заједница, и нарочито члан  95 истог,

Имајући у виду предлог Комисије (
),

Имајући у виду мишљење  Економског и социјалног комитета (
),

Након консултовања  Комитета за регионе,

Делујући у складу са  поступком изнетим у члану 251 Уговора (
),

Будући да:

(1) Директива 95/46/ЕЦ Европског Парламента и Савета од 24. октобра 1995. о заштити  појединаца у односу на обраду личних података и о слободном кретању таквих података (
) захтева од  Држава чланица да обезбеде права и слободе физичких лица у односу на обраду личних података, и нарочито њихово право  на  приватност, да би обезбедили слободан проток личних података у Заједници.
(2) Ова Директива тежи поштовању основних права и поштује признате принципе, нарочито Повељом Европске Уније о основним правима. Ова Директива нарочито тежи да обезбеди потпуно поштовање права изнетих у члановима 7 и 8 те Повеље.

(3) Поверљивост комуникација је загарантована у складу са међународним инструментима који се односе на људска права, нарочито Европском конвенцијом за заштиту људских права и основних слобода и уставима Држава чланица.
(4) Директива 97/66/ЕЦ Европског Парламента и Савета од 15. децембра 1997, која се тиче обраде личних података и заштите  приватности у сектору телекомуникација(
) је превела  принципе изнете у  Директиви 95/46/ЕЦ у специфична правила за сектор телекомуникација. Директива 97/66/ЕЦ мора да се прилагоди развојима на тржиштима и развојима технологија за услуге електронских комуникација, да би се обезбедио једнак ниво заштите личних података и приватности за кориснике јавно расположивих услуга електронских комуникација, без обзира на употребљене технологије. Та Директива треба стога да буде опозвана и замењена овом Директивом.

(5) Нове напредне дигиталне технологије се тренутно уводе у јавне комуникационе мреже у Заједници, које подстичу раст специфичних захтева у вези заштите личних података и приватности корисника. Развој информатичког друштва је окарактерисан увођењем нових услуга електронских комуникација. Приступ дигиталним мобилним мрежама је постао расположив и приуштив широкој јавности. Те дигиталне мреже имају велике капацитете и могућности за обраду личних података. Успешан прекогранични развој тих служби делимично зависи од  поверења корисника да њихова приватности неће бити изложена ризику.
(6) Интернет врши преокрет у традиционалним тржишним структурама, обезбеђујући заједничку, глобалну инфраструктуру за испоруку широког опсега услуга електронских комуникација. Јавно расположиве услуге електронских комуникација преко Интернета отварају нове могућности за кориснике, али и нове ризике по њихове личне податке и приватност.

(7) У случају јавних комуникационих мрежа, треба начинити специфичне законске, регулаторне и техничке одредбе да би се заштитила фундаментална права и слободе физичких лица и законити интереси правних лица, нарочито у односу на повећани капацитет за аутоматизовано складиштење и обраду података који се односе на претплатнике и кориснике.
(8) Законске, регулаторне и техничке одредбе усвојене од стране Држава чланица у вези заштите личних података, приватности и законитог интереса правних лица у сектору  електронске комуникације треба да се усклади, да би се избегле препреке на међународном тржишту за електронску комуникацију у складу са чланом 14 Уговора. Усклађивање треба да буде ограничено на захтеве који су неопходни за гарантовање да промовисање и развој нових услуга електронских комуникација и  мрежа између Држава чланица  нису спречени.
(9) Државе чланице, провајдери и корисници у питању заједно са надлежним телима Заједнице треба да сарађују у увођењу и развоју значајних технологија, тамо где је неопходно применити гаранције пружене овом Директивом и нарочито водећи рачуна о циљевима минимизовања обраде личних података и коришћења анонимних или псеудо-анонимних података тамо где је то могуће.
(10) У сектору електронских комуникација  Директива 95/ 46/ЕЦ се нарочито примењује на сва питања у вези заштите основних права и слобода која нису специфично обухваћена одредбама ове Директиве, укључујући обавезе контролора и права појединаца. Директива 95/46/ЕЦ се односи на  не-јавне комуникационе службе.
(11) Као и Директива 95/46/ЕЦ, ова Директива не обрађује питања заштите основних права и слобода који се односе на активности које се не руководе правом Заједнице. Стога она не мења постојећу равнотежу, између права појединца на приватност и могућности Држава чланица да предузму мере на које се упућује у члану 15(1) ове Директиве, неопходну за заштиту јавне безбедности, одбране, Државне безбедности (укључујући економско благостање Државе када се те активности односе на питања Државне безбедности) и спровођење кривичног права. Последично, ова Директива не утиче на способност Држава чланица да изврше законито пресретање електронских комуникација, или да предузму друге мере, уколико је неопходно, у било коју од тих сврха и у складу са Европском Конвенцијом за заштиту људских права и основних слобода, како се тумачи путем одлука  Европског суда за људска права. Такве мере морају бити одговарајуће, строго пропорционалне намењеној сврси и неопходне унутар неког демократског друштва и треба да буду подвргнуте одговарајућим заштитама у складу са Европском конвенцијом за заштиту људских права и основних слобода.
(12) Претплатници на неки јавно расположиви сервис електронских комуникација могу бити физичка или правна лица. Допуњавањем Директиве 95/46/ЕЦ, ова Директива тежи заштити основних права физичких лица и нарочито њиховог права на приватност, као и законитих интереса правних лица. Ова Директива не повлачи за собом неку обавезу Држава чланица да прошире примену Директиве 95/46/ЕЦ на заштиту законитих интереса правних лица, што је осигурано у оквиру примењивог законодавства Заједнице и националног законодавства.
(13) Уговорни однос између неког претплатника и неког провајдера услуге  може повући  за собом неко периодично или једнократно плаћање за пружену услугу, или која треба да се пружи. „Припејд“ картице се такође сматрају уговором.
(14) Подаци о локацији  могу да се односе на  географску ширину, географску дужину и надморску висину опреме терминала корисника, на смер путовања, на ниво прецизности информације о локацији, на идентификовање мрежне ћелије у којој се налази опрема терминала у одређеној тачки времена и у време када је снимљена информација о локацији.
(15) Нека комуникација може да укључи било који назив, бројчану или адресну информацију достављену од стране пошиљаоца неке комуникације или корисника неке везе за извршење комуникације. Подаци о саобраћају могу да  укључе било који превод  ове информације од стране мреже, преко које се комуникација преноси у сврхе извршења трансмисије.  Подаци о саобраћају  могу да се, интер алиа, састоје од података који се односе на рутирање, трајање, време или опсег неке комуникације, на коришћени протокол, на локацију опреме терминала пошиљаоца или примаоца, на мрежу са које комуникација потиче или се завршава, на почетак, крај или трајање неке конекције. Они такође могу да се састоје од  формата у коме мрежа преноси комуникацију.
(16) Информација која је део службе радио-дифузије обезбеђене преко неке јавне комуникационе мреже је намењена потенцијално неограниченој публици и не представља неку  комуникацију у смислу ове  Директиве. Међутим, у случајевима где се појединачни претплатник или корисник који прима такве информације може идентификовати, на пример код „видео-он-деманд“ (видео-на-захтев) услуга, пренета информација је обухваћена у значењу неке комуникације у сврхе ове Директиве.

(17) У сврхе ове Директиве, сагласност неког корисника или претплатника, без обзира да ли је потоњи неко физичко или правно лице, треба да има исто значење као и  подаци на које је субјекат дао сагласност, како су дефинисани и даље спецификовани у Директиви 95/46/ЕЦ. Сагласност може да се дâ било којим одговарајућим методом који омогућава неко слободно дато специфично и информисано указивање на жеље корисника, укључујући штриклирањем неке кућице, када се посећује неки Интернет вебсајт.

(18) Услуге са додатом вредношћу могу да се, на пример, састоје од савета у вези најјефтинијих тарифних пакета, усмеравања на путу, информација о саобраћају, временских прогноза и туристичких информација.

(19) Примена одређених захтева који се односе на презентацију и ограничење позивања и идентификације повезане линије и на аутоматско прослеђивање позива претплатничким линијама везаним за аналогне централе не треба да буде начињена обавезном у  специфичним случајевима где би се таква примена доказала технички неизводљивом или би захтевала непропорционалан економски напор. Значајно је да заинтересоване стране буду информисане о таквим случајевима и  Државе чланице треба стога да о томе обавесте Комисију.
(20) Пружаоци услуга треба да  предузму  одговарајуће мере да заштите безбедност својих услуга, уколико је неопходно, у спрези са провајдером мреже и да информишу  претплатнике о било ком специјалном ризику за кршење безбедности мреже.  Такви ризици  могу нарочито да се појаве за службе за електронске комуникације преко неке отворене мреже као што је  Интернет, или аналогне мобилне телефоније. Од нарочитог је значаја за  претплатнике и кориснике таквих услуга да буду у потпуности информисани преко њиховог пружаоца услуга  о постојећим ризицима по безбедност који леже ван делокруга могућих лекова од стране пружалаца услуге. Пружаоци услуге који нуде јавно расположиве услуге електронских комуникација преко  Интернета, треба да информишу кориснике и претплатнике о мерама које они могу предузети да заштите безбедност њихових комуникација, на пример коришћењем специфичних врста софтвера или технологија за енкрипцију. Захтев за информисање претплатника о нарочитим ризицима по безбедност не ослобађа неког пружаоца услуге од обавезе да предузме, о сопственом трошку, одговарајуће и тренутне мере за поправку било којих нових, непредвиђених ризика по безбедност и да обнове нормалан ниво безбедности услуге.  Давање претплатнику  информација о ризицима по безбедност треба да буде бесплатно, сем за било који номинални трошак који претплатник може да створи током пријема или сакупљања информација, на пример, похрањивањем неке поруке електронске поште. Безбедност се процењује у светлу члана 17  Директиве 95/46/ЕЦ.

(21) Треба предузети мере за спречавање неовлашћеног приступа комуникацијама, да би се заштитила  поверљивост комуникација,  укључујући и садржаје и било које податке везане за такве комуникације, путем јавних комуникационих мрежа и јавно расположивих служби за електронске комуникације. Национално законодавство у неким Државама чланицама забрањује само намеран неовлашћени приступ комуникацијама.
(22) Забрана складиштења комуникација и повезаних података о саобраћају од стране особа мимо корисника или без њихове сагласности, није намењена да забрани било какво аутоматско, посредно и краткотрајно складиштење ове информације, онолико колико се то дешава у искључиву сврху извршења трансмисије у мрежи за електронску комуникацију и под условом да се та  информација не складишти за било који период дужи од неопходног за трансмисију и у сврхе управљања саобраћајем и да током периода складиштења  поверљивост остане загарантована. Тамо где је то неопходно за чињење ефикаснијом текуће трансмисије било које информације којој се може јавно приступити другим примаоцима услуге на њихов захтев, ова Директива не треба да спречава даље складиштење таквих информација, под условом да ће та информација  у било ком случају бити доступна јавности без ограничења и да се бришу било који подаци који се односе на појединачне  претплатнике или кориснике који захтевају  такве информације.

(23) Поверљивост комуникација треба такође да се обезбеди у току законите пословне праксе. Тамо где је то неопходно и законски одобрено, комуникације могу да се забележе у сврхе обезбеђивања доказа о некој трговинској трансакцији. Директива 95/46/ЕЦ се примењује на такву обраду. Странке у комуникацијама треба да буду информисане пре стварања записа о запису, његовој сврси и трајању његовог складиштења. Забележена комуникација треба да се избрише што је пре то могуће и у било ком случају најкасније до краја  периода током кога се трансакција може законски оспорити.
(24) Опрема за терминал корисника мрежа за електронске комуникације и било које  информације ускладиштене на таквој опреми су део приватне сфере корисника, која захтева заштиту према Европској конвенцији за заштиту људских права и основних слобода.  Такозвани „спајвер“ (спywаре – шпијунски софтвер), „веб-багс“ (wеб-бугс – прислушни уређаји на Интернету), скривени идентификатори и други слични уређаји могу да уђу на терминал корисника без њиховог знања, да би стекли приступ информацијама, ради складиштења скривених информација, или ради праћења активности корисника и  могу озбиљно угрозити  приватност тих корисника. Употреба  таквих уређаја треба да се дозволи само у законите сврхе, али да корисници у питању буду упознати с тим.

(25) Међутим, такви изуми, на пример такозвани ‘кукис’ („цоокиес“ – колачићи
), могу да буду законит и користан алат, на пример, у анализирању ефективности дизајна веб-сајта и оглашавања и у потврђивању идентитета корисника који су ангажовани у он-лајн трансакцијама. Тамо где су такви изуми, на пример ‘кукис’, намењени  за неку закониту сврху, као што је олакшање пружања услуга информатичког друштва, њихова употреба треба да се дозволи под условом да се корисницима достави јасна и прецизна информација у складу са Директивом 95/46/ЕЦ о сврси ‘кукис’-а или сличних изума, тако да се обезбеди да су корисници свесни информација које се пласирају на опрему терминала који они користе. Корисници треба да имају могућност да одбију да се ‘кукис’ или слични изум складишти на опреми њиховог терминала. То је нарочито значајно тамо где корисници мимо  оригиналног корисника имају приступ опреми терминала и тиме било којим подацима који садрже информације осетљиве на  приватност ускладиштене на таквој опреми. Информација и право на одбијање могу да се понуде једном, за употребу  различитих  уређаја које треба инсталирати на опрему корисниковог терминала током исте конекције и такође обухватајући било коју даљу употребу тих уређаја која може да се изврши током накнадних конекција. Методи за давање информација који нуде право да се одбије или захтевају сагласност, треба да се начине онолико погодним за корисника колико је то могуће. Приступ специфичном садржају веб-сајта може још увек да се начини условљеним добро информисаним прихватањем неког ‘куки“-ја или сличног изума, уколико се он користи за неку закониту сврху. 
(26) Подаци који се односе на претплатнике су обрађени унутар мрежа електронских комуникација ради успостављања конекција и за пренос информација које садрже информације о приватном животу физичких лица и које се тичу права на поштовање њихове преписке, или се тичу законитих интереса правних лица. Такви подаци могу искључиво да се складиште до опсега који је неопходан за пружање услуге у сврхе наплате и за плаћања међуповезивања и за неко ограничено време. Било каква даља обрада таквих података коју пружалац јавно расположивих услуга електронских комуникација може желети да изврши, за  маркетинг услуга електронских комуникација или за пружање услуга додатне вредности, може да се дозволи само уколико се претплатник сложио с тим, на основу тачних и потпуних информација пружених од стране пружаоца јавно расположивих услуга електронских комуникација, о врстама даље обраде које он намерава да изврши и о праву претплатника да не дâ или да задржи његову/њену  сагласност на такву обраду.  Подаци о саобраћају  који се користе за услуге маркетиншких комуникација, или за пружање услуга са додатом вредношћу треба такође да буду избрисани или начињени анонимним након пружања услуге. Пружаоци услуге треба да увек држе претплатнике информисаним о врстама података које  они обрађују и о  сврси и трајању током којега се то ради.
(27) Тачан моменат завршетка трансмисије неке комуникације, после које подаци о саобраћају треба да се избришу, сем у сврхе наплате, може зависити од врсте услуге електронских комуникација која се пружа. На пример, за позив гласовне телефоније (воице телепхонy цалл)  трансмисија ће бити завршена чим било ко од корисника обустави конекцију. За електронску пошту трансмисија је завршена чим адресат преузме поруку, типично са сервера његовог пружаоца услуге.
(28) Обавеза брисања података о саобраћају или да се такви подаци начине анонимним када више нису потребни за сврхе  трансмисије неке  комуникације, није у сукобу са таквим поступцима на Интернету као што је каширање
 у систему назива домена ИП адреса или  каширање ИП адреса ради повезивања физичких адреса, или употреба информације о пријави (лог-ин) ради контролисања права приступа мрежама или сервисима.
(29) Пружалац услуга може да обради податке о саобраћају који се односе на  претплатнике и  кориснике тамо где је то неопходно у појединачним случајевима, да би открио технички квар или грешке у трансмисији  комуникације. Подаци о саобраћају  у сврхе  наплате  могу такође бити обрађени од стране провајдера, да би се открила и зауставила превара која се састоји од неплаћеног коришћења услуга електронских комуникација.
(30) Системи за омогућавање мрежа и услуга електронских комуникација, треба да се пројектују тако да ограниче опсег неопходних личних података на строги минимум. Било какве активности везане за пружање услуге електронских комуникација које сежу мимо трансмисије неке комуникације и наплате исте, треба да се заснивају на агрегатним подацима о саобраћају који не могу да се повежу са  претплатницима или корисницима. Тамо где се такве активности не могу заснивати на агрегатним подацима, оне треба да се сматрају за услуге са додатом вредношћу за које се тражи сагласност претплатника.

(31) Било да треба добити сагласност корисника или претплатника за обраду личних података у смислу пружања неке нарочите услуге са додатом вредношћу, то ће зависити од података које треба обрадити и од врсте услуге коју треба пружити и од тога да ли је технички, процедурално и уговорно могуће разликовати неког појединца који користи неку услугу електронских комуникација од правног или физичког лица које је на ту услугу претплаћено.
(32) Тамо где пружалац неке услуге електронских комуникација или неке услуге са додатом вредношћу под-уговори обраду личних података који су неопходни за пружање тих услуга другом ентитету, такво подуговарање и накнадна обрада података треба да буду у потпуности сагласни са захтевима који се тичу контролора и уређаја за обраду личних података, како је изнето у Директиви 95/46/ ЕЦ. Тамо где пружање неке услуге са додатом вредношћу захтева да подаци о саобраћају или локацији буду прослеђени од неког пружаоца услуге електронских комуникација неком пружаоцу услуге са додатом вредношћу,  претплатници или корисници на које се ти подаци односе треба такође да буду у потпуности информисани о овом прослеђивању, пре давања њихове сагласности за обраду података.

(33) Увођење рачуна по ставкама је побољшало могућности за претплатника да провери тачност хонорара који се наплаћују од стране пружаоца услуге, али истовремено, то може да угрози  приватност  корисника јавно расположивих услуга  електронских комуникација. Стога, да би заштитили приватност корисника, Државе чланице треба да охрабре развој опција за услугу електронских комуникација,  таквих као што су алтернативне погодности за плаћање које омогућавају анониман или строго приватан приступ јавно расположивим услугама електронских комуникација, на пример позивним картицама (цаллинг цардс) и погодностима за плаћање кредитном картицом. У исту сврху, Државе чланице  могу да замоле оператере да понуде њиховим  претплатницима неки другачији тип детаљног рачуна у коме је избрисан известан број цифара позваног броја.
(34) Неопходно је, што се тиче идентификације позивне линије, заштитити право стране која позива да задржи приказ идентификације линије са које се позива и  право позване стране да одбије позиве са неидентификованих линија. Постоји образложење за превазилажење елиминисања приказа који идентификује позивну линију у специфичним случајевима. Одређени претплатници, нарочито линије за помоћ и сличне организације су заинтересовани за гарантовање анонимности оних који их позивају. Неопходно је, што се тиче  идентификације повезане линије, заштитити  право и законити интерес позване стране да задржи приказ идентификације линије на коју је страна која зове стварно повезана, нарочито у случају прослеђених позива. Пружаоци  јавно расположивих услуга електронских комуникација  треба да информишу њихове  претплатнике о постојању позива и идентификацији повезане линије у мрежи и о свим услугама које се нуде на основу позива и идентификације повезане линије као и у вези расположивих опција за приватност. То ће омогућити  претплатницима да направе информисан избор у вези погодности за  приватност које они могу желети да користе. Опције  приватности  које се нуде на основу  линије не морају нужно бити  на располагању као нека услуга аутоматске мреже, већ  могу да се стекну путем једноставног захтева  пружаоцу  јавно расположиве услуге електронских комуникација.

(35) У дигиталним мобилним мрежама подаци о локацији који пружају географски положај опреме терминала мобилног корисника се обрађују да би омогућили трансмисију комуникација. Такви подаци представљају податке о  саобраћају обухваћене чланом 6 ове Директиве. Међутим, сем тога, дигиталне мобилне мреже могу поседовати капацитет за обраду локалних података који су прецизнији него што је то неопходно за комуникацију о трансмисији  и који се користе за пружање услуга са додатом вредношћу, таквих као што су  службе које пружају индивидуализовану информацију о саобраћају  и усмерење возачима. Обрада таквих података за услуге са додатом вредношћу треба да се омогући само тамо где су претплатници дали њихову сагласност. Чак у случајевима где су претплатници дали њихову  сагласност, они треба да поседују једноставна средства за привремено бесплатно одбијање обраде података о локацији.

(36) Државе чланице могу да ограниче права корисника и  претплатника на  приватност, у односу на  идентификацију позивне линије, тамо где је то неопходно ради праћења узнемиравајућих позива и у односу на идентификацију позивне линије и података о локацији тамо где је то неопходно за омогућавање хитним службама да изврше своје задатке онолико ефикасно колико је то могуће. У те сврхе, Државе чланице могу да усвоје специфичне одредбе, да дају право пружаоцима услуга електронских комуникација да обезбеде приступ идентификацији позивне линије и податке о локацији без претходне  сагласности корисника или претплатника у питању.

(37) Претплатницима треба обезбедити мере заштите од непријатности које могу бити изазване аутоматским прослеђивањем позива од стране других. Штавише, у таквим случајевима, мора бити могуће да претплатници зауставе пуштање прослеђених позива на њихове терминале, једноставним захтевом пружаоцу јавно расположиве услуге електронских комуникација.
(38) Именици са претплатницима на услуге електронских комуникација се нашироко дистрибуирају и јавни су. Право на приватност физичких лица и законити интерес правних лица захтевају да  претплатници буду у могућности да одреде да ли ће се њихови лични подаци објавити у неком именику, и ако је тако, који. Они који обезбеђују јавне именике треба да информишу  претплатнике који ће бити укључени у такве именике о  намени именика  и о било каквој нарочитој употреби која може да се начини у односу на  електронске верзије  јавних именика, нарочито путем функција претраге које су усађене у  софтвер, као што су  функције обрнуте претраге, које омогућавају корисницима именика да открију име и адресу претплатника само на основу телефонског броја.
(39) Обавезу да се претплатници информишу о намени(наменама) јавних именика у које треба да се укључе њихови лични подаци, треба наметнути страни која сакупља податке за такво укључење. Тамо где подаци могу да се пренесу једној или више трећих страна, претплатник  треба да буде информисан о тој могућности и о примаоцу или категоријама могућих прималаца. Било каква трансмисија треба да подлеже услову да  подаци не могу да се  користе у друге сврхе, мимо оних за које су сакупљени. Уколико страна која  сакупља податке од претплатника или  било каква трећа страна којој су подаци пренети жели да искористи  податке за допунску намену, треба стећи обновљену сагласност претплатника било од стране која је почетно почела сакупљање података или од  треће стране којој су подаци пренети.
(40) Треба обезбедити мере заштите за претплатнике, против залажења у њихову  приватност путем комуникација које нису тражене, у сврхе директног маркетинга, нарочито путем аутоматизованих телефонских позива, телефаксова и е-поште, укључујући СМС поруке. Ти облици комерцијалних комуникација које нису тражене могу с једне стране да буду релативно једноставни и јефтини за послати, а с друге могу да наметну некакав терет  и/или трошак примаоцу.  Штавише, у неким случајевима њихов опсег може такође да изазове потешкоће у мрежама за електронске комуникације и опреми терминала. За такве облике комуникација за директан маркетинг које нису тражене, оправдано је захтевати да се стекне изричита сагласност прималаца, пре него што се такве комуникације њима упуте. Јединствено тржиште захтева неки усклађени приступ за обезбеђење једноставних правила широм Заједнице за пословања и  кориснике. 

(41) У контексту неког постојећег односа са купцем разумно је  омогућити употребу електронских контакт детаља за нуђење сличних производа или услуга, али само од стране истог предузећа које је стекло детаље за електронски контакт у складу са  Директивом 95/46/ЕЦ. Када се стекну детаљи за електронски контакт, купац треба да буде информисан о њиховој даљој употреби за  директан  маркетинг на јасан и изразит начин и да му се пружи могућност да одбије такво коришћење. Са сваком накнадном поруком у директном маркетингу треба наставити бесплатно нуђење ове могућности, сем за  било какве трошкове за  трансмисију одбијања исте.

(42) Други облици директног маркетинга који су скупљи за пошиљаоца и не намећу никакве финансијске трошкове  претплатницима и корисницима, као што су позиви гласовне телефоније један-на-један, могу да оправдају одржавање неког система који  претплатницима или корисницима пружа могућност да укажу да они не желе да приме такве позиве. Без обзира на то, да не би смањили постојеће нивое заштите приватности, Државе чланице треба да имају право да подрже националне системе, омогућавајући такве позиве само за претплатнике и кориснике који су претходно дали своју сагласност.

(43) Да би олакшали ефектно наметање правила Заједнице о порукама за директан маркетинг које нису тражене, неопходно је забранити  употребу лажних идентитета или лажних повратних адреса или бројева приликом слања порука које нису тражене у сврхе директног маркетинга.
(44) Одређени системи електронске поште омогућавају претплатницима да виде линије пошиљаоца и линију субјекта неке електронске поште, и такође да избришу поруку без потребе да учитају остатак садржаја електронске поште или било какве прилоге, смањујући тиме трошкове који би се могли јавити од похрањивања електронске поште или прилога који нису тражени. Ти аранжмани могу да наставе да буду корисни у  одређеним случајевима, као неки допунски алат уз опште обавезе утврђене у овој Директиви.

(45) Ова Директива се не одриче права из аранжмана које Државе чланице праве да би заштитиле  законите интересе правних лица у односу на комуникације у сврхе  директног маркетинга које нису тражене. Тамо где су Државе чланице установиле неки регистар из кога се може добровољно искључити из таквих комуникација према правним лицима, углавном пословним корисницима, у потпуности се примењују одредбе члана 7  Директиве 2000/31/ЕЦ Европског Парламента и Савета од 8. јуна 2000. године о одређеним законским аспектима сервиса информатичког друштва, нарочито електронске трговине, на унутрашњем тржишту (Директива о електронској трговини)(
).

(46) Функционалности  за пружање услуга електронских комуникација  могу да се интегришу у мрежу или у било какав део опреме терминала корисника, укључујући софтвер. Заштита личних података и приватности корисника јавно расположивих услуга електронских комуникација треба да буду независни од конфигурације различитих компоненти неопходних за пружање те услуге и од дистрибуције неопходних функционалности између тих компоненти. Директива 95/46/ЕЦ обухвата било какав облик обраде личних података, без обзира на употребљену  технологију. Постојање специфичних правила за услуге  електронских комуникација упоредо са општим правилима за  друге компоненте неопходне за  пружање таквих услуга може да отежа заштиту личних података и приватности на неки технолошки неутралан начин. Стога може бити неопходно  усвојити мере које од произвођача одређених врста опреме која се користи за услуге електронских комуникација захтевају да  конструишу своје производе на такав начин да укључе  мере заштите, ради обезбеђивања да су лични подаци и  приватност корисника и претплатника заштићени. Усвајање  таквих мера у складу са  Директивом 1999/5/ЕЦ Европског Парламента и Савета од 9. марта 1999. године за опрему за радио и опрему телекомуникацијских терминала и међусобно признавање њихове усклађености(
) ће обезбедити да  увођење техничких карактеристика опреме за  електронску комуникацију, укључујући софтвер у сврхе заштите података буде усклађен, да би био компатибилан са практичном применом на унутрашњем тржишту.
(47) Тамо где се не поштују права корисника и  претплатника, национално законодавство  треба да обезбеди правне лекове. Казне треба наметнути било којој особи, било да се руководи приватнм или јавним правом, која не успе да се усагласи са  националним мерама предузетим према овој  Директиви. 

(48) Корисно је, на пољу  примене ове Директиве, ослонити се на искуство Радне Групе за заштиту појединаца у односу на обраду личних података, која се састоји од представника надзорних органа  Државе чланице, успостављене путем члана  29  Директиве 95/46/ЕЦ.

(49) Да би се  олакшала усаглашеност са  одредбама ове Директиве, потребни су одређени специфични аранжмани за обраду података који су већ у поступку на датум када национално законодавство за практичну примену, сходно овој Директиви, ступи на снагу,

УСВОЈИЛИ СУ ОВУ ДИРЕКТИВУ:

Члан 1

Делокруг и циљ 
1. Ова Директива усклађује одредбе Држава чланица које се траже за обезбеђење неког еквивалентног нивоа заштите основних права и слобода и  нарочито права на приватност, у односу на обраду личних података у сектору електронске комуникације и за обезбеђење слободног кретања таквих података и података о опреми за  електронску комуникацију и  услуге у Заједници.

2. Одредбама ове Директиве се дају детаљи и допуњује Директива 95/46/ЕЦ у сврхе наведене у  параграфу 1. Штавише, оне обезбеђују заштиту законитих интереса претплатника који су правна лица.
3. Ова Директива се неће  примењивати на активности које спадају ван  делокруга Уговора којим се оснива  Европска Заједница, такве као што су оне обухваћене Насловима В и ВИ Уговора о Европској Унији, и у било ком случају на активности које се тичу јавне  безбедности, одбране, Државне  безбедности (укључујући економско благостање Државе  када се те активности односе на питања Државне безбедности) и активности Државе у областима кривичног права.

Члан 2

Дефиниције 
Сем ако је другачије предвиђено, примењиваће се дефиниције из Директиве 95/46/ ЕЦ и из Директиве 2002/21/ЕЦ Европског Парламента и Савета од 7. марта 2002. у вези заједничког регулаторног оквира за мреже и услуге електронских комуникација (Оквирна директива)(
). 

Такође ће се примењивати  следеће дефиниције:

(а) ‘корисник’ значи било какво физичко лице које користи неку  јавно расположиву услугу електронских комуникаицја за приватне или пословне сврхе, без да се неопходно претплатило на ту услугу;

(б) ‘подаци о саобраћају’ значе било какве податке обрађене у сврху преноса неке  комуникације преко неке мреже за  електронске комуникације или за њихову наплату;

(ц) ‘подаци о локацији’ значе било какве податке обрађене у некој мрежи за  електронске комуникације који указују на географски положај опреме терминала неког  корисника, неке јавно расположиве услуге електронских комуникација;

(д) ‘комуникација’ значи било какву  информацију која је размењена или пренета између неког одређеног броја странки, путем неке јавно расположиве услуге електронских комуникација. То не  укључује било какве информације пренете јавности као део неког сервиса за радио-дифузију, преко неке мреже за  електронске комуникације, сем у опсегу да се те информације могу повезати са претплатником који се може идентификовати, или са корисником који прима те информације;

(е) ‘позив’ значи неку конекцију успостављену путем неке јавно  расположиве телефонске службе, која омогућава двосмерну  комуникацију у реалном времену;

(ф) ‘сагласност’ од стране корисника или претплатника одговара сагласности субјекта за  податке из Директиве 95/46/ЕЦ; 

(г) ‘услуга са додатом вредношћу’ значи било какву услугу која захтева обраду података о саобраћају, или података о локацији, мимо података о саобраћају који превазилазе оно што је  неопходно за трансмисију неке комуникације, или  наплату исте;

(х) ‘електронска пошта’ значи било какву текстуалну, гласовну, звучну или сликовну поруку послату преко неке јавне комуникационе мреже, која може да се похрани у  мрежи,  или на опреми терминала корисника догод је прималац не преузме.
Члан 3

Услуге у питању 
1. Ова Директива ће се примењивати на обраду личних података у вези са  пружањем јавно расположивих услуга електронских комуникација у јавним мрежама  у Заједници.

2. Чланови 8, 10 и 11 ће се примењивати на претплатничке линије повезане на дигиталне централе и  тамо где је то технички могуће и уколико то не захтева диспропорционални економски напор, на претплатничке линије везане за аналогне централе.
3. Комисија ће бити обавештена од стране Државе чланице о случајевима у којима би било  технички немогуће или би они захтевали неки непропорционалан економски напор за испуњење захтева из чланова 8, 10 и 11.

Члан 4

Безбедност
1. Пружалац неке јавно расположиве услуге електронских комуникација мора предузети  одговарајуће техничке и организационе  мере за заштиту безбедности своје службе, уколико је неопходно у спрези са  провајдером јавне  комуникационе мреже, у односу на мрежну безбедност. Имајући у виду иновативност и  трошкове њихове практичне примене,  те мере ће обезбедити неки ниво безбедности који одговара приказаном ризику.

2. У случају кршења неког нарочитог ризика по безбедност мреже, пружалац неке јавно расположиве услуге електронских комуникација мора информисати претплатнике у вези таквог ризика и тамо где ризик лежи ван делокруга те мере коју ће предузети пружалац услуге, о  било каквим могућим лековима, укључујући неко указивање на вероватно укључене трошкове.

Члан 5

Поверљивост комуникација
1. Државе чланице ће обезбедити поверљивост комуникација и повезане податке о саобраћају путем неке јавне комуникационе мреже и јавно расположивих услуга електронских комуникација, преко  националног законодавства. Оне ће нарочито забранити слушање, снимање на траку, складиштење или друге врсте пресретања или праћења  комуникација и повезаних података о саобраћају од стране особа мимо корисника, без сагласности корисника у питању, сем када су правно овлашћени да тако чине у складу са  чланом 15(1). Овај параграф неће спречавати техничко складиштење које је неопходно за пренос неке  комуникације, без повреде  принципа поверљивости.

2. Параграф 1 неће утицати на било какво законски одобрено снимање комуникација и повезаних података о саобраћају када се извршавају у складу са током законите пословне праксе у сврху обезбеђивања доказа о трговинској трансакцији, или о било каквој другој пословној комуникацији. 

3. Државе чланице ће обезбедити коришћење мрежа електронских комуникација за складиштење  информација, или за стицање  приступа информацијама ускладиштеним у опреми терминала претплатника или корисника, што је једино дозвољено под условом да су претплатнику  или кориснику у питању достављене јасне и свеобухватне информације у складу са Директивом 95/46/ЕЦ, интер алиа о сврси обраде и понуђено је  право да контролор података одбије такву обраду. То неће спречити било какво техничко складиштење или приступ у искључиву сврху извршења или олакшања трансмисије неке комуникације преко неке мреже за  електронску комуникацију, или како је строго неопходно да би се обезбедио неки информатички друштвени сервис изричито захтеван од стране претплатника или корисника.

Члан 6

Подаци о саобраћају
1. Подаци о саобраћају који се односе на претплатнике и кориснике, који су обрађени и ускладиштени од стране провајдера неке јавне комуникационе мреже или јавно расположиве услуге електронских комуникација, морају бити избрисани или начињени анонимним када више не буду потребни у сврхе трансмисије неке комуникације без повреде параграфа 2, 3 и 5 овог члана и члана 15(1).

2. Подаци о саобраћају неопходни у сврхе наплате од корисника и наплата за међуповезивање могу бити обрађени. Таква обрада се може дозволити само до краја  периода током којег рачуни могу законито да се оспоравају, или да се врши наплата.
3. У сврхе маркетиншких услуга електронских комуникација или за пружање услуга са додатом вредношћу, пружалац неке јавно расположиве услуге електронских комуникација може да обради податке на које се упућује у  параграфу 1 до опсега и током трајања  неопходног за такве услуге  или маркетинг, уколико је претплатник или корисник на кога се  подаци односе дао његову/њену сагласност. Корисницима или претплатницима ће бити дата могућност да у било које време повуку њихову сагласност за обраду података о саобраћају.

4. Пружалац услуге мора информисати претплатника или корисника о врстама података  о саобраћају који су  обрађени и о трајању  такве обраде у  сврхе наведене  у параграфу 2 и пре стицања сагласности, за сврхе наведене у параграфу 3.

5. Обрада података о саобраћају, у складу са параграфима 1, 2, 3 и 4 мора бити ограничена на особе које делују под овлашћењем провајдера јавних комуникационих мрежа и јавно расположивих услуга електронских комуникација, који рукују наплатама или управљањем саобраћајем, упитима купаца, откривањем преваре, услугама маркетиншке електронске  комуникације или пружањем услуга са додатом вредношћу и мора бити ограничена на оно што је  неопходно у сврхе  такве активности.

6. Параграфи 1, 2, 3 и 5 ће се примењивати без повреде могућности за надлежна тела да буду  информисани о  подацима о саобраћају, у складу са  примењивим законодавством, са освртом на намиривање спорова, нарочито за спорове везане за међуповезивање или  наплату.

Члан 7

Наплата по ставкама 
1. Претплатници ће имати право да приме рачуне без наведених ставки.

2. Државе чланице ће примењивати националне одредбе да би помириле права  претплатника који примају рачуне са наведеним ставкама, са  правом на приватност позивања  корисника и позваних претплатника, на пример обезбеђивањем да су таквим корисницима и претплатницима на  располагању довољно алтернативни методи комуницирања или плаћања, који подстичу приватност.

Члан 8

Приказ и ограничење позивања и идентификација повезане линије 
1. Тамо где се нуди приказ идентификације позивне линије,  пружалац услуге мора понудити  кориснику који позива могућност коришћења једноставног и бесплатног начина спречавања приказа идентификације позивне линије за сваки појединачни позив. Претплатник који зове мора имати ову могућност на основу линије.

2. Тамо где се нуди приказ идентификације позивне линије, пружалац услуге мора понудити  позваном претплатнику могућност коришћења једноставног и бесплатног начина за разумно коришћење ове  функције, за спречавање приказа идентификације позивне линије улазних позива.
3. Тамо где се нуди приказ идентификације позивне линије и тамо где се идентификација  позивне линије приказује пре успостављања позива, пружалац услуге мора понудити позваном претплатнику могућност коришћења једноставног начина одбијања улазних позива тамо где је приказ идентификације позивне линије спречен од стране  корисника или претплатника који зове.

4. Тамо где се нуди приказ идентификације повезане линије, пружалац услуге мора понудити позваном претплатнику могућност коришћења једноставног и бесплатног начина спречавања приказа идентификације повезане линије  кориснику који зове.

5. Параграф 1 ће се такође примењивати у односу на  позиве који потичу из Заједнице према трећим земљама. Параграфи 2, 3 и 4 ће се такође примењивати на улазне позиве који потичу из трећих земаља.

6. Државе чланице ће обезбедити да тамо где се нуди приказ идентификације позивне и/или спојене линије, пружаоци  јавно расположивих услуга електронских комуникација  информишу јавност о томе и о могућностима изнетим у  параграфима 1, 2, 3 и 4. 

Члан 9

Подаци о локацији мимо података о саобраћају
1. Тамо где се могу обрадити подаци о локацији мимо података о саобраћају, који се односе на  кориснике или претплатнике јавних комуникационих мрежа или  јавно расположивих услуга електронских комуникација, такви подаци могу да се обраде само када су начињени анонимним, или уз сагласност корисника или претплатника у опсегу и током трајања  неопходног за пружање неке услуге са додатом вредношћу. Пружалац услуге мора информисати кориснике или претплатнике пре стицања  њихове  сагласности, о врсти  података о локацији мимо података о  саобраћају који ће бити обрађени, о сврси и трајању  обраде и да ли  ће подаци  бити пренети некој трећој страни у сврхе  пружања услуга са додатом вредношћу. Корисницима или претплатницима ће бити дата могућност повлачења њихове сагласности за  обраду података о локацији мимо података о саобраћају у било које време.

2. Тамо где је стечена сагласност корисника или претплатника  за обраду података о локацији мимо података о  саобраћају, корисник или претплатник мора наставити да има могућност, користећи једноставан и бесплатан начин за привремено одбијање  обраде  таквих података, за сваку конекцију на мрежу или за сваку трансмисију неке комуникације. 

3. Обрада података о локацији мимо података  о саобраћају у складу са  параграфима 1 и 2 мора бити ограничена на лица која делују под овлашћењем провајдера јавне комуникационе мреже или јавно расположивог комуникационог сервиса  или треће стране која пружа услугу са додатом вредношћу, и мора бити ограничена на оно што је  неопходно у  сврхе пружања  услуга са додатом вредношћу.

Члан 10

Изузеци
Државе чланице ће обезбедити да постоје транспарентни поступци који руководе начином на који неки провајдер неке јавне комуникационе мреже и/или неких  јавно расположивих услуга електронских комуникација  може превладати:

(а) елиминацију приказа идентификације позивне линије, на привременој основи, по пријави неког претплатника који захтева праћење злобних или непријатних позива. У овом случају, у складу са  националним законом, подаци који садрже  идентификацију  претплатника који зове ће се складиштити и биће стављени на располагање од стране провајдера неке јавне комуникационе мреже и/или јавно расположиве услуге електронских комуникација;

(б) елиминацију приказа идентификације позивне линије и привремено порицање или одсуство сагласности неког претплатника или корисника за обраду података о локацији, на основу линије, за  организације које се баве хитним позивима и које су као такве признате од стране неке Државе Чланице, укључујући агенције за спровођење закона, хитне службе и ватрогасне бригаде, у сврхе одговарања на такве позиве.

Члан 11

Аутоматско прослеђивање позива 
Државе чланице ће обезбедити да било какав претплатник има могућност, коришћењем неког једноставног и бесплатног начина, да заустави  аутоматско прослеђивање позива од треће стране на терминал  претплатника.

Члан 12

Именици о претплатницима
1. Државе чланице ће обезбедити да претплатници буду информисани, бесплатно и пре него што буду укључени у именик, о намени(наменама) неког штампаног или  електронског именика о претплатницима који је на располагању јавности, или се може набавити преко служби именика за упит, у који могу да се укључе њихови лични подаци, и о  било каквим даљим могућностима употребе на основу функција претраге, које су усађене у  електронске верзије тог именика.

2. Државе чланице ће обезбедити да се  претплатницима пружи могућност одређивања да ли ће њихови лични подаци бити  укључени у неки јавни именик, и  уколико то буде тако,  који, у мери да  су такви подаци значајни за намену именика како је одређена од стране издавача  именика и да потврде, исправе или повуку такве податке. За личне податке који нису укључени у неки именик о јавним претплатницима, исправљање или повлачење личних података из истог ће бити бесплатно. 

3. Државе чланице могу да захтевају за било какву намену неког јавног  именика  мимо претраге за контакт детаље особа на основу  њиховог имена и тамо где је то неопходно, за неки  минимум  других идентификатора, да се тражи допунска сагласност претплатника.
4. Параграфи 1 и 2 ће се примењивати на претплатнике који су физичка лица. Државе чланице ће  такође обезбедити у  оквиру закона Заједнице и примењивог  националног законодавства, да  законити интереси  претплатника  мимо физичких лица у односу на њихов унос  у јавне именике буду довољно заштићени.

Члан 13

Комуникација која није тражена 
1. Употреба аутоматизованих позивних система без људске интервенције (аутоматске позивне машине), факсимил машине (факс) или електронске поште у сврхе директног маркетинга може да се дозволи само у односу на  претплатнике који су дали њихову претходну  сагласност.

2. Без обзира на параграф 1, тамо где неко физичко или правно лице стекне од својих купаца њихове детаље електронског контакта за електронску пошту, у контексту продаје неког производа или неке услуге,  у складу са  Директивом 95/46/ЕЦ, исто физичко или правно лице може да употреби те детаље електронског контакта за директан маркетинг сопствених сличних производа или услуга, под условом да је купцима јасно и истакнуто дата  могућност приговора, бесплатно и на неки једноставан начин, на такву употребу  електронских контакт детаља, када су они сакупљени и  у случају сваке поруке,  у случају када купац није од почетка одбио такво коришћење.
3. Државе чланице ће предузети одговарајуће мере да обезбеде да бесплатна комуникација која није тражена, а у сврхе директног маркетинга, у случајевима мимо оних на које се упућује у  параграфима 1 и 2, не буде дозвољена било без сагласности  претплатника у питању или у односу на  претплатнике који не желе да приме ту  комуникацију, а избор између тих опција треба да одреди национално законодавство.
4. У било ком случају, пракса слања електронске поште у сврхе директног маркетинга  који је прерушен или скрива идентитет пошиљаоца у чије име се та комуникација извршава,  или без неке важеће  адресе на коју  прималац  може послати  неки захтев за престанак такве  комуникације,  ће бити забрањена.

5. Параграфи 1 и 3 ће се примењивати на претплатнике који су физичка лица. Државе чланице ће  такође обезбедити, у оквиру закона Заједнице  и применивог  националног законодавства, да  законити интереси  претплатника мимо физичких лица у односу на  комуникацију која се не тражи буду довољно заштићени.

Члан 14

Техничке карактеристике и стандардизација 
1. У практичној примени одредби ове Директиве, Државе чланице ће обезбедити, сходно  параграфима 2 и 3, да никакви обавезни захтеви за специфичне техничке карактеристике не буду наметнути на опрему терминала или  другу опрему за  електронске комуникације  који би могли да спрече пласирање опреме на тржиште  и слободну циркулацију такве опреме  у и између  Држава чланица.

2. Тамо где се одредбе ове Директиве могу практично применити само захтевањем специфичних техничких карактеристика у мрежама електронских комуникација, Државе чланице ће информисати Комисију у складу са поступком предвиђеним Директивом 98/34/ЕЦ Европског Парламента и Савета од 22. јуна 1998, која износи неки поступак за  пружање  информација у области техничких стандарда и прописа о  правилима за информатичке друштвене сервисе(
). 

3. Тамо где се то тражи, могу се усвојити мере за обезбеђење да је опрема терминала конструисана на такав начин да је компатибилна са правом корисника да заштите и контролишу коришћење њихових личних података, у складу са Директивом 1999/5/ЕЦ и Одлуком Савета 87/95/ЕЕЦ од 22. децембра 1986, у вези стандардизације у области информационе технологије и комуникација(
).

Члан 15

Примене одређених одредби  Директиве 95/46/ЕЦ
1. Државе чланице могу да усвоје законодавне мере за ограничење  делокруга права и обавеза предвиђених у  члану 5, члану 6, члану 8(1), (2), (3) и (4), и члану 9 ове Директиве, када такво ограничење представља неку неопходну, одговарајућу и пропорционалну меру у оквиру неког  демократског друштва, за заштиту националне безбедности (тј. Државне безбедности), одбране, јавне безбедности и спречавање, истраживање, откривање и кривично гоњење кривичних прекршаја или неовлашћеног коришћења система електронских комуникација, како се на то упућује у члану 13(1)  Директиве 95/46/ЕЦ. У том циљу Државе чланице могу да, интер алиа, усвоје законодавне мере које предвиђају  задржавање  података за неки ограничени период, што је оправдано на основама изнетим у овом параграфу. Све мере на које се упућује у овом параграфу ће  бити у складу са  општим принципом права Заједнице,  укључујући оне на које се упућује у члану 6(1) и (2) Уговора о Европској Унији.

2. Одредбе из Поглавља ИИИ о правним лековима, одговорности и санкцијама из Директиве 95/46/ЕЦ ће се примењивати у односу на националне одредбе усвојене сходно овој  Директиви и у односу на појединачна права изведена из ове Директиве.

3. Радна Група за заштиту појединаца у односу на обраду личних података, установљена чланом  29  Директиве 95/46/ЕЦ ће  такође извршавати задатке изнете у члану Члан 30 те Директиве у односу на питања обухваћена овом Директивом, наиме, заштиту основних права и слобода и законитих интереса у сектору електронских комуникација.

Члан 16

Прелазни аранжмани
1. Члан 12 се неће примењивати на издања  именика која су већ произведена или пласирана на тржиште у штампаном или електронском облику пре него што националне одредбе усвојене сходно овој Директиви ступе на снагу.

2. Тамо где су лични  подаци  о претплатницима на фиксне или услуге мобилне јавне гласовне телефоније укључени у неки јавни именик о претплатницима у складу са одредбама  Директиве 95/46/ЕЦ и члана 11 Директиве 97/66/ЕЦ, пре него што  националне одредбе усвојене у складу са овом Директивом ступе на снагу,  лични  подаци таквих претплатника могу остати укључени у тај јавни именик у његовој штампаној или електронским верзијама, укључујући верзије са обратном функцијом претраге, сем уколико претплатници другачије назначе, пошто приме комплетну информацију о сврси и опцијама, у складу са чланом  12 ове Директиве.

Члан 17

Пренос у правни систем
1. Пре 31. октобра 2003. одредбе неопходне за усаглашавање са овом Директивом ће ступити на снагу у Државама чланицама. Оне ће одмах о томе информисати Комисију.

Када Државе чланице усвоје те одредбе, оне ће садржати неко упућивање на ову Директиву или ће бити пропраћене таквим упућивањем на случај њихове званичне објаве. Методи прављења  таквог упућивања  ће бити изнети од стране Држава чланица.

2. Државе чланице ће саопштити Комисији  текст одредби националног закона које оне усвоје у области руковођеној овом Директивом и о било каквим накнадним допунама тих  одредби.

Члан 18

Преглед
Комисија ће поднети  Европском Парламенту и Савету, не касније од три године од датума на који се упућује у члану 17(1), неки извештај у вези примене ове Директиве и њеног утицаја на економске оператере и потрошаче, нарочито што се тиче одредби о  комуникацијама које нису тражене, узимајући у обзир међународно окружење. Комисија може за ову сврху да захтева  информације од Држава чланица, које ће бити достављене без сувишног одлагања.

Тамо где је подесно, Комисија ће поднети предлоге за допуну ове Директиве, водећи рачуна о резултатима тог извештаја,  било каквим изменама у том сектору и  било каквом другом предлогу  који би она могла сматрати  неопходним, да би се побољшала ефективност ове Директиве.

Члан 19

Опозив 
Директива 97/66/ЕЦ се овим укида  са ефектом од датума на који се упућује у члану 17(1).

Упућивања начињена на укинуту  Директиву ће се сматрати  као да су начињена у односу на ову  Директиву.

Члан 20

Ступање на снагу 
Ова Директива ће ступити на снагу на дан своје објаве  у Службеном листу  Европских Заједница. 

Члан 21

Адресати 
Ова Директива се обраћа   Државама чланицама.

Сачињено у Бриселу, 12. јула 2002. године
За Европски Парламент
Председник 
П. ЦОX







За Савет 
Председник 
Т. ПЕДЕРСЕН
� ОЈ Ц 365 Е, 19.12.2000, стр. 223.


� ОЈ Ц 123, 25.4.2001, стр. 53.


� Мишљење Европског Парламента од 13. новембра 2001. (није још објављено у Службном листу), Заједничка позиција Савета од 28. јануара 2002. (ОЈ Ц 113 Е, 14.5.2002, стр. 39) и Одлука Европског Парламента од 30. маја 2002. (није још објављена у Службеном листу). Одлука Савета од 25. јуна 2002. године.


� ОЈ Л 281, 23.11.1995, стр. 31.


� ОЈ Л 24, 30.1.1998, стр. 1.


� Прим.прев. – текстуални записи који се шаљу између сервера и неког веб-клијента, обично претраживача за аутентификацију.


� Прим.прев. – задржавање у главној меморији.


� ОЈ Л 178, 17.7.2000, стр. 1.


� ОЈ Л 91, 7.4.1999, стр. 10.


� ОЈ Л 108, 24.4.2002, стр. 33.


� ОЈ Л 204, 21.7.1998, стр. 37. Директива како је допуњена Директивом 98/ 48/ЕЦ (ОЈ Л 217, 5.8.1998, стр. 18).


� ОЈ Л 36, 7.2.1987, стр. 31. Одлука како је последње допуњена Законом о приступању из 1994.





